СПОРАЗУМЕНИЕ

относно процедура за предоставяне на информация в областта на

техническите регламенти и правилата за услуги на Информационното общество между Европейската общност и Република България

ЕВРОПЕЙСКАТА ОБЩНОСТ,
От една страна, и
Република България,

От друга страна,
Наричани по-нататък договарящи се страни,

КАТО СЕ ИМА ПРЕДВИД Европейското споразумение за асоцииране между Европейските общности и нейните държави членки, от една страна и Република България от друга страна
, и в частност целите, залегнали в член 1;

КАТО СЕ ИМА ПРЕДВИД процедурата за предоставяне на информация в областта на 

техническите регламенти и правилата за услуги на Информационното общество в Европейската общност
,
КАТО СЕ ИМА ПРЕДВИД ангажимента на Република България. и на Европейската общност да съдействат за хармонични икономически връзки между договарящите се страни,

КАТО СЕ ИМА ПРЕДВИД съществуващото сътрудничество между Европейската общност и Република България в областта на техническите пречки пред търговията и доброто разбирателство, постигнато в рамките на това сътрудничество, да се разшири тази процедурата за предоставяне на информация в областта на 

техническите регламенти и правилата за услуги на Информационното общество, приложима в Европейската общност към Република България.
СЕ СПОРАЗУМЯХА ЗА СЛЕДНОТО:
Член 1
За целите на това Споразумение, се прилагат следните определения: 

1. “продукт”: е всеки промишлен продукт и всеки селскостопански продукт, включително рибните продукти;

2. “услуга”: е всяка услуга на информационното общество,.т.е. всяка услуга, която обикновено се извършва срещу заплащане, от разстояние, по електронен път и по индивидуална молба.

За целите на това определение:
– “от разстояние”: означава, че услугата е извършена без едновременното присъствие на страните,

– “по електронен път”: означава, че услугата първоначално е изпратена и получена по предназначение с помощта на електронно оборудване за обработване (включително, цифрово компресиране) и съхранение на данни, изцяло предадена, пренесена и получена чрез проводник, чрез радио или оптични средства или чрез други електромагнитни средства;

– “по индивидуална молба от даден получател на услуги”: означава, че услугата е предоставена чрез предаване на данни по индивидуална молба.
Списък на услугите, които не са обхванати в настоящата дефиниция са представени в Приложение І.
Настоящото Споразумение не се прилага за:

– услуги, свързани с радиоразпръскване,

– услуги, свързани с телевизионно разпръскване, съгласно чл. 1, т. (a) от
Директива 89/552/EEC
.
3. “Техническа спецификация”: е спецификация, съдържаща се в документ, в който са изложени основните характеристики, изискващи се от даден продукт, като ниво на качество, функционални характеристики, безопасност или размери, включително изискванията, приложими към продукта, по отношение на името, под което се продава, терминологията, символи, изпитване и методи за изпитване, опаковка, маркировка или етикетиране и процедури за оценяване на съответствието.

Терминът “техническа спецификация” включва и производствени методи и процеси, които се използват при селскостопански продукти съгласно чл. 38 (1) от ДЕО, продукти, предназначени за консумация от хора и животни, и медицински продукти, съгласно чл. 1 от Директива 2001/83/EC
 , както и производствени методи и процеси, които се отнасят за други продукти, върху чиито характеристики те оказват влияние.

4. “Други изисквания”: са изисквания, различни от техническата спецификация, наложени на даден продукт най-вече с цел защита на потребителите или околната среда, и които оказват влияние върху неговата дълготрайност след пускането му на пазара, като например условия на употреба, повторна употреба, рециклиране или изхвърляне, когато такива условия могат значително да повлияят върху състава или естеството на продукта, както и върху неговата продажба;

5. “Правило за услуги”: e изискване от общ характер, отнасящо се до изпълнение на дейностите, свързани с услуга по смисъла на т. 2, по-специално разпоредби, които засягат доставчика на услуги, самите услуги и получателя на услуги, с изключение на всички правила, които не са конкретно насочени към услугите, определени в тази точка.
Това Споразумение не се прилага за правилата за услуги по отношение дейностите, залегнали в Европейското законодателство в областта на далекосъобщителните услуги, определени като “услуги, чието осигуряване се състои, изцяло или частично, в предаване и изпращане на сигнали в далекосъобщителната мрежа чрез далекосъобщителни процеси, с изключение на радио и телевизионно разпръскване”
.
Това Споразумение не се прилага за правилата за услуги по отношение дейностите, залегнали в Европейското законодателство в областта на финансовите услуги, съгласно непълния списък на Приложение ІІ от това Споразумение.
С изключение на член 11, това Споразумение не се прилага към правилата, създадени от или за регулирани пазари, по смисъла на Директива 2004/39/ЕС
 или от или за други пазари или органи, извършващи функции по клиринг или сетълмент на тези пазари.

За нуждите на това определение:
– дадено правило трябва да се счита специално насочено към услугите на информационното общество, когато съгласно мотивите към него и неговата оперативна част основната цел и предмет на всички или на някои от неговите конкретни разпоредби е да регулира тези услуги по определен и целенасочен начин,

– дадено правило не трябва да се счита специално насочено към услугите на информационното общество, ако то влияе върху тези услуги само по косвен или несъществен начин.

6. "Технически регламент" е техническа спецификация и други изисквания или правила за услуги, включително и съответните административни разпоредби, спазването на които е задължително, de jure или de facto, в случай на продажба, предоставяне на услуга, установяване на оператор на услуги или употреба в една държава членка на Европейската общност или в по-голяма част от нея или в Република България, или в по-голяма част от нея, също така и закони, подзаконови нормативни актове или административни разпоредби на държавите членки на Европейската Общност или на Република България, с изключение на тези, упоменати в чл. 12, които забраняват производството, вноса, продажбата или употребата на даден продукт или забраняват предоставянето или използването на дадена услуга, както и установяването на доставчик на услуги.

De facto технически регламенти включват:
– закони, подзаконови нормативни актове или административни разпоредби на държава членка на Европейската общност или на Република България., които се отнасят до технически спецификации или други изисквания, или до правила за услуги, както и до професионални кодекси или кодекси на добра практика, които съответно се отнасят до технически спецификации или други изисквания или до правила за услуги, съобразяването с които предполага съответствие със задълженията, наложени от гореспоменатите закони, подзаконови нормативни актове или административни разпоредби,

– споразумения, при които държавата е страна по договора и които в името на общите интереси предвиждат съответствие с техническите спецификации или други изисквания или правила за услуги, с изключение на технически спецификации за обществени поръчки,
– технически спецификации или други изисквания или правила за услуги, свързани с фискални или финансови мерки, които оказват влияние върху потреблението на продуктите или услугите чрез насърчаване на съответствието с такива технически спецификации или други изисквания или правила за услуги; технически спецификации или други изисквания или правила за услуги, свързани с общественото осигуряване, не са включени.
Тук се включват технически регламенти, възложени от определените от държавите членки власти и обявени в списък, изготвен от Комисията на Европейската общност
 (наричана по-нататък Комисията) в рамките на Комитета съгласно член 5 от Директива 98/34/EC. Република България се задължава да изготви подобен списък и да го изпрати в Комисията първия ден от първия месец след влизането в сила на това Споразумение. 

Същата процедура се използва и за изменение на този списък. 
7. "Проект на технически регламент" е текстът на техническа спецификация или друго изискване или правило за услуги, включително административни разпоредби, формулиран с цел да влезе в сила или да се издаде като технически регламент, като текстът е на етап подготовка и може да подлежи на съществени изменения.

Член 2
Това Споразумение не се прилага за мерките, които държавите членки считат за необходими съгласно ДЕО или които Република България счита за необходими:

- за защита на хората, в частност на работниците, при използването на продукти, при положение че тези мерки не влияят на продуктите.
Член 3
1. В съответствие с Член 12, Европейската Общност уведомява Република България относно проекти на технически регламенти, за които е била уведомена от държавите членки. Когато тези технически регламенти само въвеждат пълния текст на международен или европейски стандарт, предоставянето на информация относно съответния стандарт е достатъчно. Тя предоставя на Република България становище относно причините, които налагат приемането на такъв технически регламент, ако това не е вече изяснено в самия проект.

2. В съответствие с Член 12, Република България уведомява Европейската Общност относно свои проекти на технически регламенти. Когато тези технически регламенти само въвеждат пълния текст на международен или европейски стандарт, предоставянето на информация относно съответния стандарт е достатъчно. Тя предоставя на Европейската Общност становище относно причините, които налагат приемането на такъв технически регламент, ако това не е вече изяснено в самия проект.

Член 4
Пълният текст на нотифицирания проект на технически регламент се предоставя на оригиналния език, както и на неговия превод на един от официалните езици на Европейската общност.

Член 5

1. При необходимост и ако те вече не са представени в предишна информация, се изпращат едновременно текстовете на основните закони или нормативни актове, когато познаването на тези текстове е необходимо при оценяване съдържанието на проекта на технически регламент.

2. В случаите, когато проектът има за цел да ограничи продажбата или употребата на химическо вещество, препарат или продукт в интерес на общественото здравеопазване или защита на потребителите или околната среда, държавите членки и Република България представят или кратко изложение или справка за данните, свързани със съответното вещество, препарат или продукт, както и с познатите и налични заместители, и съобщават какви са предвижданите резултати от проекта върху общественото здраве и защитата на потребителите и околната среда., както и анализ на поетия риск съгласно основните принципи за оценяване на риска при химичните вещества съгласно чл. 10(4) на Регламент (ЕЕС) № 793/93
 в случай на съществуващо вещество или съгласно чл. 3(2) на Директива 67/548/ЕЕС
 в случай на ново вещество. 
Член 6
Държавите членки и Република България правят съобщение за проекта отново, съгласно изложените по-горе изисквания, ако те направят изменение по проекта, които водят до значителна промяна на неговия обхват, съкращаване на предварително предвидените срокове за изпълнение, включване на допълнителни спецификации или изисквания или тяхното ограничаване. Представянето на тези съобщения се извършва съгласно разпоредбите на член 3.

Член 7

Всяка от договарящите се страни може да изисква допълнителна информация относно нотифицирания проект на технически регламент, в съответствие с настоящото Споразумение.

Член 8
1. Европейската общност и Република България могат да изготвят становища по отношение на представените проекти. Становищата от страна на Република България се изпращат в Комисията, а становищата от страна на Европейската общност се изпращат от Комисията в Република България.

2. Държавите членки и Република България взема тези становища под внимание, доколкото това е възможно, при по-нататъшното изготвяне на техническия регламент.

3. По отношение на техническите спецификации или други изисквания, или правилата за услуги, съгласно чл. 1, т. 6, параграф втори, абзац трети, становищата на договарящите се страни се отнасят само до въпроси, които могат да затруднят търговията или правилата за услуги, свободното предоставяне на услуги или свободата на установяване на оператори на услуги, а не до фискални или финансови въпроси
4. Комисията уведомява Република България, когато се изисква отлагане приемането с 6 месеца съгласно разпоредбите на Директива 98/34/ЕС.  

Член 9

Компетентните власти на държавите членки и на Република България отлагат приемането на нотифицирания проект на технически регламент с 3 месеца от датата на получаване на текста на проект на регламент в Комисията.  

Член 10
Отлагането на приемането съгласно член 9 не се прилага при:

– случаи, когато поради неотложни причини, породени от сериозни и непредвидими обстоятелства, свързани с опазване на здравето и безопасността на обществото, защита на животните или опазване на растенията, както и с правилата за услуги, с държавната политика и по-специално с политиката за защитата на малцинствата, компетентните власти са задължени да изготвят технически регламент за много кратък срок, за да може той да се въведе и да влезе в сила незабавно без възможност за предварителни консултации;
–  случаи, когато поради неотложни причини, породени от сериозни обстоятелства, свързани със защита на сигурността и целостта на финансовата система, най-вече защитата на вложителите, инвеститорите и застрахованите лица, компетентните власти незабавно изготвят и изпълняват правила за финансови услуги.

В тези случаи се излагат причините, които оправдават неотложността на взетите мерки. Обосноваването на неотложността на мерките се излага подробно и ясно, като се набляга на непредвидимостта и на значимостта на опасността, която срещат съответните власти, както и на необходимостта от незабавни мерки за нейното отстраняване.  

Член 11
1. Окончателния текст на техническия регламент, на оригиналния език, се изпраща. 

2. Административният ред на гореизложените нотификации е даден подробно в Приложение ІІІ, което представлява неразделна част от настоящето Споразумение.  

Член 12
1. Членове 3 до 10 не се отнасят до закони, регламенти, подзаконови нормативни актове на държавите членки и на Република България или доброволни споразумения, чрез които държавите членки или Република България:

· се придържат, доколкото това се отнася до държавите членки, към обвързващите актове на Европейската общност, което води до приемането на технически спецификации или правила за осигуряване на услуги, и доколкото се отнася до Република България, въвежда в националното си законодателство нормативни актове на Европейската общност, което води до приемането на технически спецификации или правила за осигуряване на услуги;

· изпълняват, доколкото това се отнася до държавите членки, задълженията, произтичащи от международни споразумения, което води до приемането на технически спецификации или правила за осигуряване на услуги в Европейската общност;

· изпълняват, доколкото това се отнася до Република България, задълженията, произтичащи от международни споразумения, което води до приемането на технически спецификации или правила за осигуряване на услуги в Република България и в  Европейската общност;

· използват предпазните клаузи, предвидени в приложими нормативни актове на Европейската общност;

· прилагат член 12(1) на Директива 2001/95/EC
.

· се ограничават до прилагането на решенията на Съда на Европейските общности; 

· се ограничават до промяна на техническия регламент съгласно член 1, т. 6, съобразно изискването на Комисията, с цел премахване на пречките пред търговията или правилата за услуги, свободното предоставяне на услуги или свободата на установяване на оператори на услуги
2. Членове 9 и 10 не се прилагат към закони, регламенти и подзаконови нормативни актове на държавите членки и на Република България, забраняващи производството при положение, че то не възпрепятства свободното движение на стоки.  
3. Членове 9 и 10 не се прилагат към технически спецификации или други изисквания или правила за услуги, съгласно чл. 1, т. 6, абзац трети на параграф втори. 

Член 13
Предоставяната информация съгласно настоящето Споразумение ще има поверителен характер при поискване.  
Въпреки това, както Европейската общност, така и Република България могат да бъдат консултирани от експерт, физическо или юридическо лице, включително и от частния сектор, при положение, че са взети всички предпазни мерки. 

Член 14
1. Договарящите се страни ще провеждат редовни консултации, в рамките на установеното сътрудничество между експертите на Европейската общност и на Република България в областта на техническите пречки пред търговията, както за осигуряване на доброто функциониране на процедурите, залегнали в настоящото Споразумение, така и за размяна на мнения относно становищата, които те представят на договарящата страна относно нотифицирания проект на технически регламент в съответствие с настоящото Споразумение. В допълнение, при консенсус от двете страни, договарящите страни могат да организират допълнителни специални (ad hoc) срещи за разрешаване на отделни случаи от особен интерес за всяка от договарящите страни.

2. Република България определя експерт, който представя страната на заседанията на Комитета, учреден съгласно чл. 5 на Директива 98/34/ЕС за частта “информационно общество” и “технически регламенти”. Експертът трябва да е държавен служител в Република България. Експертът не е упълномощен да гласува. 

3. Комисията информира експерта, в необходимото време, относно датите и дневния ред на заседанията на Комитета. Комисията изпраща необходимата информация на експерта.  
4. По инициатива на своя председател, Комитетът може да се събира и без присъствието на експерта, представляващ Република България В този случай Република България ще бъде информирана. 

Член 15
Настоящето Споразумение се прилага на териториите, на които е приложим ДЕО и съгласно условията, залегнали в този Договор, от една страна, и на територията на Република България, от друга страна.

Член 16
Споразумението влиза в сила на първия ден от втория месец след датата, на която договарящите се страни са обменили ноти, потвърждаващи приключването на съответните процедури за влизане в сила на настоящето Споразумение.  

Член 17

Настоящето Споразумение изтича от датата на присъединяване на Република България към Европейския съюз. 

Член 18
Настоящето Споразумение е изготвено в два оригинални екземпляра, всеки от които на български, чешки, естонски унгарски, латвийски, литовски, малтийски, полски, словенки, словашки, датски, холандски, английски, фински, френски, немски, гръцки, италиански, португалски, испански и шведски, като всеки от тях има еднаква сила

ПРИЛОЖЕНИЕ I

Списък на услугите, които не се отнасят до чл. 1, т. 2, параграф втори

1.Услуги, които не се предоставят “от разстояние”
Услуги, извършвани при физическо присъствие на доставчика или получателя, дори и ако за целта се използват електронни средства:
(a) медицински прегледи или лечение в областта на хирургията, при които се използва електронно оборудване, при физическото присъствие на пациента;
(б) получаване на съвети от електронен каталог в магазин в присъствието на клиента; 
(в) резервация на самолетни билети в пътническа агенция, при физическото присъствие на клиента, чрез компютърна мрежа;
(г) електронни игри, разположени във видеозала, при физическото присъствие на клиента.
2. Услуги, които не се предоставят по електронен път
– Услуги, които имат материален характер, независимо от това, че се осигуряват чрез електронни средства, като: 
(a) машини за автоматично получаване на пари в брой или на билети (банкноти, билети за жп транспорт); 
(б) достъп срещу заплащане до пътни мрежи, паркинги и други, дори и при наличие на електронни уреди на входа/изхода, които контролират достъпа и/или правилното извършване на плащането.
– Автономни услуги като разпространение на компактдискове (CD ROM) или софтуер на дискети.
– Услуги, които не се извършват чрез електронни системи за обработка или инвентаризация на информация, като:
а) гласова телефонна услуга;

б) телефаксни/телексни услуги;

в) услуги, предоставяни чрез телефон или факс;

г) лекарска консултация, извършвана по телефон/телефакс;

д) правна консултация, извършвана по телефон/телефакс;

е) директна продажба, извършвана по телефон/телефакс; 
3. Услуги, които не се предоставят "по индивидуална молба на даден получател на услуги"

Услуги, които се осигуряват чрез предаване на данни без индивидуално искане за едновременно получаване от неограничен брой индивидуални получатели (предаване от точка до много точки), като: 
(a) услуги, свързани с телевизионно разпръскване (включително и услугата видео по поръчка (NVOD), съгласно член 1, т. (а) на Директива 89/552/EEC;

б) услуги, свързани с радиоразпръскване;

в) (телевизионен) телетекст.
ПРИЛОЖЕНИЕ II

Списък на финансови услуги съгласно член 1, т. 5, параграф трети

а) инвестиционни услуги;
б) операции по застраховане и презастраховане;
в) банкови услуги;
г) операции, свързани с пенсионни фондове;

д) услуги, отнасящи се до фючърси или сделки с опции. 

Подобни услуги включват в частност:

(a) инвестиционни услуги съгласно Приложението към Директива 2004/39/EC
; гаранция за колективни инвестиционни услуги;  
(б) услуги по отношение на дейности, подлежащи на взаимно признаване съгласно Приложението към Директива 2000/12/EC
,

(в) операции по застраховане и презастраховане съгласно:

– Член 1 към Директива 73/239/EEC
,
– Приложението към Директива 2002/83/EC
,
– Директива 64/225/EEC
,

– Директиви 92/49/EEC
 и 2002/83/EC
.

ПРИЛОЖЕНИЕ III
Съгласно член 11 (2) от Споразумението като необходими се приемат следните съобщения по електронен път: 

1) Нотификационни формуляри. Те могат да се изпращат преди или едновременно с пълния текст.  
2) Пълният текст на нотифицирания проект. 

3) Потвърждение за получен проект на текст, съдържащ крайната дата на периода на изчакване 
4) съобщения, изискващи допълнителна информация;  
5) отговори на искания за допълнителна информация;

6) становища;
7) искания за ad hoc срещи;

8) отговори относно искания за ad hoc срещи;

9) искания на крайния текст;

10) информация, че е бил поискан период на изчакване от 6 месеца.  
Следните съобщения могат, към момента, да се изпращат по факс, въпреки че изпращането им по електронен път е препоръчително.

11) Основните правни текстове или правни разпоредби;  
12) Крайният текст.
Административните споразумения по отношение на съобщенията ще бъдат уговорени съвместно от договарящите се страни. 
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